
:16 וַיֹּסֶף
u·isph
and·he-is-gathering

ע	ד
oud
further

דָּוִד
dud
David

אֶת
ath
»

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

בָּחוּר
bchur
being-chosen

בְּיִשְׂרָאֵל
b·ishral
in·Israel

שְׁלֹשִׁים
shlshim
thirty

אָלֶף
alph
thousand

:
:

. Again, David gathered
together all [the] chosen
[men] of Israel, thirty
thousand.

1

:26 וַיָּקָם
u·iqm
and·he-is-rising

וַיֵּלֶךְ
u·ilk
and·he-is-going

דָּוִד
dud
David

וְכָל
u·kl
and·all-of

־
-

הָעָם
e·om
the·people

אֲשֶׁר
ashr
who

אִתּ	
ath·u
with ·him

And David arose, and
went with all the people that
[were] with him from Baale
of Judah, to bring up from
thence the ark of God,
whose name is called by the
name of the LORD of hosts
that dwelleth [between] the
cherubims.

2

יְהוּדָה~מִבַּעֲלֵי
m·boli~ieude
from·Baale-of~Judah

לְהַעֲל	ת
l·eoluth
to·to- cbring -up-of

מִשָּׁם
m·shm
from·there

אֵת
ath
»

אֲר	ן
arun
coffer-of

הָאֱלֹהִים
e·aleim
the·Elohim

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

נִקְרָא
nqra
he-is-called

שֵׁם
shm
name

שֵׁם
shm
name-of

יְהוָה
ieue
Yahweh-of

צְבָא	ת
tzbauth
hosts

יֹשֵׁב
ishb
dwelling

הַכְּרֻבִים
e·krbim
the·cherubim

עָלָיו
oli·u
on·him

:
:

:36 וַיַּרְכִּבוּ
u·irkbu
and·they-are- c lett ing-ride

אֶת
ath
»

־
-

אֲר	ן
arun
coffer-of

הָאֱלֹהִים
e·aleim
the·Elohim

אֶל
al
to

־
-

עֲגָלָה
ogle
cart

חֲדָשָׁה
chdshe
new

And they set the ark of
God upon a new cart, and
brought it out of the house
of Abinadab that [was] in
Gibeah: and Uzzah and
Ahio, the sons of Abinadab,
drave the new cart.

3

וַיִּשָּׂאֻהוּ
u·isha·eu
and·they-are-carrying·him

מִבֵּית
m·bith
from·house-of

אֲבִינָדָב
abindb
Abinadab

אֲשֶׁר
ashr
which

בַּגִּבְעָה
b·gboe
in· the ·hill

וְעֻזָּא
u·oza
and·Uzzah

וְאַחְי	
u·achiu
and·Ahio

בְּנֵי
bni
sons-of

אֲבִינָדָב
abindb
Abinadab

נֹהֲגִים
negim
ones-leading

אֶת
ath
»

־
-

הָעֲגָלָה
e·ogle
the·cart

חֲדָשָׁה
chdshe
new

:
:

:46 וַיִּשָּׂאֻהוּ
u·isha·eu
and·they-are-carrying·him

מִבֵּית
m·bith
from·house-of

אֲבִינָדָב
abindb
Abinadab

אֲשֶׁר
ashr
which

בַּגִּבְעָה
b·gboe
in· the ·hill

עִם
om
with

אֲר	ן
arun
coffer-of

הָאֱלֹהִים
e·aleim
the·Elohim

And they brought it out of
the house of Abinadab
which [was] at Gibeah,
accompanying the ark of
God: and Ahio went before
the ark.

4

וְאַחְי	
u·achiu
and·Ahio

הֹלֵךְ
elk
going

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

הָאָר	ן
e·arun
the·coffer

:
:

:56 וְדָוִד
u·dud
and·David

וְכָל
u·kl
and·all-of

־
-

בֵּית
bith
house-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

מְשַׂחֲקִים
mshchqim
ones- mgamboling

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

בְּכֹל
b·kl
in·all-of

And David and all the
house of Israel played
before the LORD on all
manner of [instruments
made of] fir wood, even on
harps, and on psalteries, and
on timbrels, and on cornets,
and on cymbals.

5

עֲצֵי
otzi
wood- instrument s-of

בְר	שִׁים
brushim
firs

וּבְכִנֹּר	ת
u·b·knruth
and·in·harps

וּבִנְבָלִים
u·b·nblim
and·in·zithers

וּבְתֻפִּים
u·b·thphim
and·in·tambourines

וּבִמְנַעַנְעִים
u·b·mnonoim
and·in·sistrums

וּבְצֶלְצֶלִים
u·b·tzltzlim
and·in·cymbals

:
:

:66 וַיָּבֹאוּ
u·ibau
and·they-are-coming

עַד
od
unto

־
-

נָכ	ן~גֹּרֶן
grn~nkun
Threshing-site-of~Nacon

וַיִּשְׁלַח
u·ishlch
and·he-is-stretching -forth

עֻזָּא
oza
Uzza

אֶל
al
to

־
-

. And when they came to
Nachon's threshingfloor,
Uzzah put forth [his hand]
to the ark of God, and took
hold of it; for the oxen
shook [it].

6

אֲר	ן
arun
coffer-of

הָאֱלֹהִים
e·aleim
the·Elohim

וַיּאֹחֶז
u·iachz
and·he-is-holding

בּ	
b·u
in·him

כִּי
ki
that

שָׁמְטוּ
shmtu
they-released

הַבָּקָר
e·bqr
the·ox

:
:

:76 וַיִּחַר
u·ichr
and·he-is- being-hot

־
-

אַף
aph
anger-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

בְּעֻזָּה
b·oze
in·Uzzah

וַיַּכֵּהוּ
u·ik·eu
and·he-is- csmiting·him

שָׁם
shm
there

הָאֱלֹהִים
e·aleim
the·Elohim

עַל
ol
on

־
-

And the anger of the
LORD was kindled against
Uzzah; and God smote him
there for [his] error; and
there he died by the ark of
God.

7

הַשַּׁל
e·shl
the·carelessness

וַיָּמָת
u·imth
and·he-is-dying

שָׁם
shm
there

עִם
om
with

אֲר	ן
arun
coffer-of

הָאֱלֹהִים
e·aleim
the·Elohim

:
:

:86 וַיִּחַר
u·ichr
and·he-is- being-hot

לְדָוִד
l·dud
to·David

עַל
ol
on

אֲשֶׁר
ashr
which

פָּרַץ
phrtz
he-breached

יְהוָה
ieue
Yahweh

פֶּרֶץ
phrtz
breach

בְּעֻזָּה
b·oze
in·Uzzah

וַיִּקְרָא
u·iqra
and·he-is-calling

And David was
displeased, because the
LORD had made a breach
upon Uzzah: and he called
the name of the place
Perezuzzah to this day.

8

לַמָּק	ם
l·mqum
to· the ·place ri

הַהוּא
e·eua
the·he

עֻזָּה~פֶּרֶץ
phrtz~oze
Perez~Uzzah

עַד
od
until

הַיּ	ם
e·ium
the·day

הַזֶּה
e·ze
the·this

:
:

:96 וַיִּרָא
u·ira
and·he-is-fearing

דָוִד
dud
David

אֶת
ath
»

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

בַּיּ	ם
b·ium
in· the ·day

הַהוּא
e·eua
the·he

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֵיךְ
aik
how ?

יָב	א
ibua
he-shall-come

And David was afraid of
the LORD that day, and
said, How shall the ark of
the LORD come to me?

9

אֵלַי
al·i
to·me

אֲר	ן
arun
coffer-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

:
:
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:106 וְלאֹ
u·la
and·not

־
-

אָבָה
abe
he-would

דָוִד
dud
David

לְהָסִיר
l·esir
to·to- ctake-away-of

אֵלָיו
ali·u
to·him

אֶת
ath
»

־
-

אֲר	ן
arun
coffer-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

עַל
ol
on

־
-

עִיר
oir
city-of

דָּוִד
dud
David

So David would not
remove the ark of the
LORD unto him into the
city of David: but David
carried it aside into the
house of Obededom the
Gittite.

10

וַיַּטֵּהוּ
u·it·eu
and·he-is- cturning-aside·him

דָוִד
dud
David

בֵּית
bith
house-of

עֹבֵד־אֱד	ם
obd-adum
Obed-Edom

הַגִּתִּי
e·gthi
the·Gittite

:
:

:116 וַיֵּשֶׁב
u·ishb
and·he-is- being-locat ed

אֲר	ן
arun
coffer-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

בֵּית
bith
house-of

אֱדֹם~עֹבֵד
obd~adm
Obed~Edom

הַגִּתִּי
e·gthi
the·Gittite

שְׁלֹשָׁה
shlshe
three

חֳדָשִׁים
chdshim
months

And the ark of the
LORD continued in the
house of Obededom the
Gittite three months: and the
LORD blessed Obededom,
and all his household.

11

וַיְבָרֶךְ
u·ibrk
and·he-is- mblessing

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶת
ath
»

־
-

אֱדֹם~עֹבֵד
obd~adm
Obed~Edom

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

בֵּית	
bith·u
house hold -of·him

:
:

:126 וַיֻּגַּד
u·igd
and·he-is-being- ctold

לַמֶּלֶךְ
l·mlk
to· the ·king

דָּוִד
dud
David

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

בֵּרַךְ
brk
he- mblessed

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶת
ath
»

־
-

בֵּית
bith
house-of

. And it was told king
David, saying, The LORD
hath blessed the house of
Obededom, and all that
[pertaineth] unto him,
because of the ark of God.
So David went and brought
up the ark of God from the
house of Obededom into the
city of David with gladness.

12

אֱדֹם~עֹבֵד
obd~adm
Obed~Edom

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

ל	
l·u
to·him

בַּעֲבוּר
b·obur
in·sake

אֲר	ן
arun
coffer-of

הָאֱלֹהִים
e·aleim
the·Elohim

וַיֵּלֶךְ
u·ilk
and·he-is-going

דָּוִד
dud
David

וַיַּעַל
u·iol
and·he-is- cbring ing-up

אֶת
ath
»

־
-

אֲר	ן
arun
coffer-of

הָאֱלֹהִים
e·aleim
the·Elohim

מִבֵּית
m·bith
from·house-of

אֱדֹם~עֹבֵד
obd~adm
Obed~Edom

עִיר
oir
city-of

דָּוִד
dud
David

בְּשִׂמְחָה
b·shmche
in·rejoicing

:
:

:136 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

כִּי
ki
that

צָעֲדוּ
tzodu
they-marched

נֹשְׂאֵי
nshai
ones-carrying-of

אֲר	ן
arun
coffer-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

שִׁשָּׁה
shshe
six

צְעָדִים
tzodim
steps

And it was [so], that
when they that bare the ark
of the LORD had gone six
paces, he sacrificed oxen
and fatlings.

13

וַיִּזְבַּח
u·izbch
and·he-is-sacrificing

שׁ	ר
shur
bull

וּמְרִיא
u·mria
and·fatling

:
:

:146 וְדָוִד
u·dud
and·David

מְכַרְכֵּר
mkrkr
frisking

בְּכָל
b·kl
in·all-of

־
-

עֹז
oz
strength

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

וְדָוִד
u·dud
and·David

חָגוּר
chgur
being-girded

אֵפ	ד
aphud
ephod-of

And David danced
before the LORD with all
[his] might; and David
[was] girded with a linen
ephod.

14

בָּד
bd
linen

:
:

:156 וְדָוִד
u·dud
and·David

וְכָל
u·kl
and·all-of

־
-

בֵּית
bith
house-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

מַעֲלִים
molim
ones- cbring ing-up

אֶת
ath
»

־
-

אֲר	ן
arun
coffer-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

בִּתְרוּעָה
b·thruoe
in·shouting

So David and all the
house of Israel brought up
the ark of the LORD with
shouting, and with the
sound of the trumpet.

15

וּבְק	ל
u·b·qul
and·in·sound-of

שׁ	פָר
shuphr
trumpet

:
:

:166 וְהָיָה
u·eie
and·he-became

אֲר	ן
arun
coffer-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

בָּא
ba
entering

עִיר
oir
city-of

דָּוִד
dud
David

וּמִיכַל
u·mikl
and·Michal

בַּת
bth
daughter-of

־
-

שָׁאוּל
shaul
Saul

And as the ark of the
LORD came into the city of
David, Michal Saul's
daughter looked through a
window, and saw king
David leaping and dancing
before the LORD; and she
despised him in her heart.

16

נִשְׁקְפָה
nshqphe
she- ngazed- out

בְּעַד
bod
through

הַחַלּ	ן
e·chlun
the·window

וַתֵּרֶא
u·thra
and·she-is-seeing

אֶת
ath
»

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

דָּוִד
dud
David

מְפַזֵּז
mphzz
mprancing

וּמְכַרְכֵּר
u·mkrkr
and·frisking

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

וַתִּבֶז
u·thbz
and·she-is-despising

ל	
l·u
to·him

בְּלִבָּהּ
b·lb·e
in·heart-of·her

:
:

:176 וַיָּבִאוּ
u·ibau
and·they-are- cbringing

אֶת
ath
»

־
-

אֲר	ן
arun
coffer-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

וַיַּצִּגוּ
u·itzgu
and·they-are- cputting

אֹת	
ath·u
»·him

בִּמְק	מ	
b·mqum·u
in·place ri -of·him

And they brought in the
ark of the LORD, and set it
in his place, in the midst of
the tabernacle that David
had pitched for it: and
David offered burnt
offerings and peace
offerings before the LORD.

17

בְּת	ךְ
b·thuk
in·midst-of

הָאֹהֶל
e·ael
the·tent

אֲשֶׁר
ashr
which

נָטָה
nte
he-pitched

־
-

ל	
l·u
for·him

דָּוִד
dud
David

וַיַּעַל
u·iol
and·he-is- coffer ing-up

דָּוִד
dud
David

עֹל	ת
oluth
ascent- offering s

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

וּשְׁלָמִים
u·shlmim
and·peace- offering s

:
:

2Samuel 6

WLC  :  WLC_v  1.1  /  WLC_tm 1.0  /  CHES 2.0 AV © 2008 Scripture4all Foundation - www.scripture4all.org



:186 וַיְכַל
u·ikl
and·he-is- mfinishing

דָּוִד
dud
David

מֵהַעֲל	ת
m·eoluth
from·to- coffer -up-of

הָע	לָה
e·oule
the·ascent- offering

וְהַשְּׁלָמִים
u·e·shlmim
and·the·peace- offering s

And as soon as David
had made an end of offering
burnt offerings and peace
offerings, he blessed the
people in the name of the
LORD of hosts.

18

וַיְבָרֶךְ
u·ibrk
and·he-is- mblessing

אֶת
ath
»

־
-

הָעָם
e·om
the·people

בְּשֵׁם
b·shm
in·name-of

יְהוָה
ieue
Yahweh-of

צְבָא	ת
tzbauth
hosts

:
:

:196 וַיְחַלֵּק
u·ichlq
and·he-is- mapportioning

לְכָל
l·kl
to·all-of

־
-

הָעָם
e·om
the·people

לְכָל
l·kl
to·all-of

־
-

הֲמ	ן
emun
throng-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

לְמֵאִישׁ
l·m·aish
to·from·man

And he dealt among all
the people, [even] among
the whole multitude of
Israel, as well to the women
as men, to every one a cake
of bread, and a good piece
[of flesh], and a flagon [of
wine]. So all the people
departed every one to his
house.

19

וְעַד
u·od
and·unto

־
-

אִשָּׁה
ashe
woman

לְאִישׁ
l·aish
to·each

חַלַּת
chlth
perforated- cake -of

לֶחֶם
lchm
bread

אַחַת
achth
one

וְאֶשְׁפָּר
u·ashphr
and·broiled-young-bull

אֶחָד
achd
one

וַאֲשִׁישָׁה
u·ashishe
and·raisin- cake

אֶחָת
achth
one

וַיֵּלֶךְ
u·ilk
and·he-is-going

כָּל
kl
all-of

־
-

הָעָם
e·om
the·people

אִישׁ
aish
man

לְבֵית	
l·bith·u
to·house-of·him

:
:

:206 וַיָּשָׁב
u·ishb
and·he-is-returning

דָּוִד
dud
David

לְבָרֵךְ
l·brk
to·to- mbless-of

אֶת
ath
»

־
-

בֵּית	
bith·u
house hold -of·him

וַתֵּצֵא
u·thtza
and·she-is- coming-forth

. Then David returned to
bless his household. And
Michal the daughter of Saul
came out to meet David,
and said, How glorious was
the king of Israel to day,
who uncovered himself to
day in the eyes of the
handmaids of his servants,
as one of the vain fellows
shamelessly uncovereth
himself!

20

מִיכַל
mikl
Michal

בַּת
bth
daughter-of

־
-

שָׁאוּל
shaul
Saul

לִקְרַאת
l·qrath
to·to-meet-of

דָּוִד
dud
David

וַתּאֹמֶר
u·thamr
and·she-is-saying

מַה
me
what !

־
-

נִּכְבַּד
nkbd
he-was- nglorious

הַיּ	ם
e·ium
the·day

מֶלֶךְ
mlk
king-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

אֲשֶׁר
ashr
who

נִגְלָה
ngle
he- nexposed

הַיּ	ם
e·ium
the·day

לְעֵינֵי
l·oini
to·eyes-of

אַמְה	ת
ameuth
maidservants-of

עֲבָדָיו
obdi·u
servants-of·him

כְּהִגָּל	ת
k·egluth
as·to- nexpose-of

נִגְל	ת
ngluth
to- nexpose

אַחַד
achd
one-of

הָרֵקִים
e·rqim
the·inane-ones

:
:

:216 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

דָּוִד
dud
David

אֶל
al
to

־
-

מִיכַל
mikl
Michal

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֲשֶׁר
ashr
who

בָּחַר
bchr
he-chose

־
-

בִּי
b·i
in·me

And David said unto
Michal, [It was] before the
LORD, which chose me
before thy father, and
before all his house, to
appoint me ruler over the
people of the LORD, over
Israel: therefore will I play
before the LORD.

21

מֵאָבִיךְ
m·abi·k
from·father-of·you

וּמִכָּל
u·m·kl
and·from·any-of

־
-

בֵּית	
bith·u
house-of·him

לְצַוֹּת
l·tzuth
to·to- minstruct-of

אֹתִי
ath·i
»·me

נָגִיד
ngid
governor

עַל
ol
over

־
-

עַם
om
people-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

עַל
ol
over

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

וְשִׂחַקְתִּי
u·shchqthi
and·I- mgambol

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

:
:

:226 וּנְקַ<תִי
u·nqlthi
and·I-am-light ly - esteem ed

ע	ד
oud
further

מִזּאֹת
m·zath
from·this

וְהָיִיתִי
u·eiithi
and·I-become

שָׁפָל
shphl
low

בְּעֵינָי
b·oin·i
in·eyes-of·me

וְעִם
u·om
and·with

־
-

And I will yet be more
vile than thus, and will be
base in mine own sight: and
of the maidservants which
thou hast spoken of, of them
shall I be had in honour.

22

הָאֲמָה	ת
e·ameuth
the·maidservants

אֲשֶׁר
ashr
whom

אָמַרְתְּ
amrth
you-said

עִמָּם
om·m
with·them

אִכָּבֵדָה
akbde
I-shall-be-glorified

:
:

:236 וּלְמִיכַל
u·l·mikl
and·to·Michal

בַּת
bth
daughter-of

־
-

שָׁאוּל
shaul
Saul

לאֹ
la
not

־
-

הָיָה
eie
he-became

לָהּ
l·e
to·her

יָלֶד
ild
child

עַד
od
until

י	ם
ium
day-of

מ	תָהּ
muth·e
death-of·her

:
:

פ
p

Therefore Michal the
daughter of Saul had no
child unto the day of her
death.
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